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Modalità di erogazione  

Periodo di erogazione Insegnamento annuale 

Anno di corso  III anno 

Modalità di erogazione Lezioni frontali ed esercitazioni  

  

Organizzazione della didattica   

Ore totali 225 

Ore di corso 63 

Ore di studio individuale/lettorato 162 

  

Calendario  

Inizio attività didattiche  1° ottobre 2018 

Fine attività didattiche 25 maggio 2019 

 

Syllabus  

Prerequisiti E’ necessario che lo studente abbia acquisito un livello di 

competenze corrispondente a quello previsto per l’esame 

precedente nel piano della propedeuticità 

 Risultati di apprendimento attesi  

Conoscenza e capacità di comprensione  
Strutture fonologiche e morfologiche della lingua araba. 
 
Conoscenza e capacità di comprensione applicate 
Saper riconoscere e descrivere le unità fonetico-fonologiche, 
grafiche e morfologiche della lingua araba; saper 
rappresentare i suoni e i fonemi: saper utilizzare gli schemi 



 

 

derivativi per la formazione di parole; sapere interagire in 
situazioni comunicative, come pure saper comprendere e 
produrre testi scritti e orali. 
 
Autonomia di giudizio 
Essere in grado di emettere giudizi di correzione e 
grammaticalità fondati su riflessioni linguistiche; essere in 
grado di reperire le fonti bibliografiche suggerite dal docente; 
essere in grado di adoperare a livello iniziale risorse 
elettroniche per lo studio delle strutture fonologiche e 
morfologiche in base ai gradi lessici della tradizione linguistica 
araba come il al-Qamus al-Muhit di Firuzabadi o il Lisan al-
Arab di Ibn  Manzur. 
 
Abilità comunicative 
Essere in grado di spiegare a livello iniziale le differenze 
contrastive delle strutture  fonologiche e morfologiche fra la 
lingua italiana e la lingua araba; essere in grado di applicare la 
terminologia della linguistica per descrivere i fenomeni 
fonologici e morfologici della lingua araba; essere in grado di 
interagire in lingua araba a livello di Modern Standard Arabic. 
 
Capacità di apprendere 
Capacità di autovalutazione a livello iniziale rispetto 
all’acquisizione dei contenuti metalinguistici, nonché alla 
propria competenza della lingua araba; essere in grado di 
applicare le conoscenze acquisite per intraprendere lo studio 
e l’eventuale successivo insegnamento della lingua, almeno a 
livello di scuole superiori, come avviene in alcuni istituti e 
strutture del territorio italiano 
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